
英语翻译课程教学与研究研修班

报名通知

随着我国“一带一路”倡议的推进和“中国文化走出去”战略的实施，翻译人才需求逐

渐多样化，信息技术和语言智能的发展也对翻译人才培养提出更高要求。在这一背景下，翻

译教学应以立德树人为根本任务，积极探索教学理念与教学模式的创新发展。外语教师应主

动适应新形势新要求，丰富知识储备，更新教学理念，提升翻译教学水平与科研能力，服务

翻译人才培养。

为推动高校英语翻译学科建设，助力培养具有家国情怀和世界公民意识的翻译人才，服

务新形势下的国家发展，外语教学与研究出版社联合贵州师范大学外国语学院将于 8 月

19—20日举办“英语翻译课程教学与研究”线上研修班。研修班特邀中山大学王东风教授，

北京外国语大学彭萍教授和姚斌教授主讲，详细解读新时期英语翻译人才培养新要求，介

绍英语翻译课程前沿教学理念与原则方法，分享翻译课程教学设计与实践经验，并指导教师

追踪翻译研究热点话题、优化研究设计，帮助外语教师精进教学技能，提升科研能力，实现

专业化成长，为培养新时代翻译人才做出更大贡献。

一、研修日程

时间 主要内容 主讲人

8月 19日

08:30—08:50 开幕式

08:50—09:50 课程思政背景下的翻译教学与人才培养 王东风

翻译教学提升

10:10—11:30 笔译教学理念、原则与方法 彭 萍

14:00—15:30 笔译课程设计及教学实践 彭 萍

15:50—17:10 口译教学理念、原则与方法 姚 斌

17:10—17:20 问答与交流

8月 20日

08:30—09:00 总结与反馈

09:00—10:30 口译课程设计及教学实践 姚 斌

翻译技能提升

10:40—12:00 英汉/汉英笔译技能提升 彭 萍

14:00—15:20 英汉/汉英口译技能提升 姚 斌

翻译研究方法

15:30—16:50 翻译研究热点追踪与研究设计 王东风



16:50—17:00 问答与交流

17:00—17:10 闭幕式

*注：最终研修日程请以开班前通知为准。

二、研修特色

 理实结合，提升教学能力

本期研修将系统讲解口笔译教学理念、原则与方法，并通过口笔译课堂教学范例展示翻译课

程教学设计路径，帮助参班教师深化理论学习的同时，推进实践应用，破除教学困惑。

 智慧分享，精进专业技能

本期研修将基于英汉/汉英口笔译实践，结合专家丰富实战经验，分享丰富翻译实践素材及

翻译技能提升方法，帮助参班教师解决翻译实践中的具体问题，提升职业素养。

 教研相长，拓展研究思路

本期研修将带领参班教师追踪翻译研究领域热点话题，并结合具体案例讲授翻译研究设计方

法，帮助教师找寻正确研究方向，拓宽研究领域，反哺教学，实现专业发展。

三、主讲专家（按发言先后顺序排序）

王东风

北京大学英语系博士，中山大学外语学院教授、博士生导师，中山大学翻译研究中心主任。

全国翻译硕士学位教育指导委员会副秘书长，教育部高等学校大学外语教学指导委员会委

员，广东省翻译协会常务副会长，广州外事翻译协会会长。国际期刊 Forum：An International
Journal of Interpretation and Translation编委，《中国翻译》编委。在《外语教学与研究》《外

国文学评论》等期刊发表论文百余篇，翻译出版长篇译著 10部，并出版多部专著、教材。

主持完成国家社会科学基金项目两项，广东省社会科学基金项目两项。

彭萍

北京大学博士，北京外国语大学教授、英语学院副院长。主要研究领域为翻译理论与实践、

文化研究、商务英语等。已出版专著《翻译伦理学》《本科翻译教学研究》等 8部，独立完

成译著《中国互联网发展报告》（2017和 2018）（英译）、《世界互联网发展报告》（2017
和 2018）（英译）、《中国通史（第六卷）》（英译）等 10余部，在各级学术刊物发表论

文 40余篇，主持国家级、省部级及其他科研、教学项目 10余项。主编国家级规划教材《商

务英语阅读》（第二版）（上、下）、《英语笔译》等教材 10余部，主编“我的心灵藏书

馆英语文学名著导读注释丛书”50余部，参编国家级规划教材及普通教材多部，发表译作

30余篇。为本科生和研究生讲授过基础笔译、文化与翻译、时政文献翻译、经贸翻译等课

程。兼任北京中外文化交流研究基地研究员，中国比较文学学会海外汉学研究分会理事等，

荣获“文明之光·2019中国文化交流年度人物”称号。

姚斌

北京大学文学博士，北京外国语大学高级翻译学院教授、副院长。中国翻译家协会专家会员，

中国翻译协会口译委员会及对外话语体系研究委员会委员，中外语言文化比较学会翻译文化

研究会理事，国家外文局高端应用型翻译人才基地示范班特聘教师，联合国签约译员。长期



从事口译教学、实践与研究。曾为外交部翻译司、中国政协外事局、国投集团等政府机构和

大型国企开展过翻译培训。曾担任数百场大型国际会议的口译工作。在 Babel、《中国翻译》

《外语教育研究前沿》《翻译界》等学术期刊发表翻译与跨文化交流领域研究论文 30余篇。

主编全国翻译硕士专业学位（MTI）系列教材《会议口译》。主讲慕课《同声传译》。主编

出版了《从新手到专家：口译实战案例 30讲》。

四、研修安排

1. 研修时间：2021年 8月 19—20日

2. 研修形式：钉钉群线上直播（具体信息将于开班前 5 日内发至您报名时的预留邮箱）

3. 研修费用：1080元/人（含专家授课、研修资料、教学组织管理、结业证书等费用）

报名及缴费截止日期：2021年 8月 14日

五、报名及缴费

1. 研修网报名及缴费方式

 报名方式：请登录“全国高校外语教师研修网”（http://teacher.unipus.cn）注册、报名。

 缴费方式：

(1) 支付宝缴费：请于“全国高校外语教师研修网”完成研修费用缴纳。

(2) 对公账户汇款：

收款人账户名称：外语教学与研究出版社有限责任公司

收款人账号：620660000020100
开户行名称：民生银行（北京）万柳支行

行号：305100001598
注：1）若使用对公账户汇款，请在汇款时备注“英语翻译课程教学与研究”。

2）汇款后请将汇款凭证拍清晰完整照片，发送至邮箱：training@fltrp.com，并在“全国高

校外语教师研修网”提交报名信息。

(3) 现场缴费：现场仅接受 POS 机刷卡（含公务卡）支付。

2. 微信报名及缴费方式

请扫描下方微信支付二维码报名、缴费。

注：扫描问卷星中的缴费二维码进入“外研社微服务”，点击“关注”，获取报名、缴费链

接。请务必完整填写个人信息并上传缴费截图，提交问卷，完成报名。

* 提示：如学校报销需要，可在缴费前将公务卡绑定支付宝或微信，支付时选择公务卡支付。

六、其他信息

1. 研修发票

研修费电子发票由外语教学与研究出版社有限责任公司提供，发票项目为“*非学历教育服



务*培训费”，请务必在报名时准确填写发票抬头、纳税人识别号等信息。电子发票将于研

修结束后 5个工作日内统一开具并发送至您报名所填邮箱。

2. 研修证书

凡报名并按时参加研修、完成研修活动及反思日志的学员均可在研修结束后 5个工作日内获

得由外语教学与研究出版社签章的电子结业证书。

3. 邀请函

主办单位将于开班前 5日内将电子版邀请函发至您报名所填邮箱。

七、联系咨询

报名网址：http://teacher.unipus.cn
咨询邮箱：training@fltrp.com
咨询电话：010-88819587；010-88819033；010-88819013
学术科研支持：http://iresearch.unipus.cn
QQ学术交流群：626342784
微信公众号：扫描以下二维码关注“外研社高等英语资讯”及“外语学术科研网”

外研社高等英语资讯 外语学术科研网

外语教学与研究出版社

贵州师范大学外国语学院

2021年 7月


